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An idiom is “a group of words whose meaning is different from the meanings of the
individual words ‘Ler the cat out of the bag is an idiom meaning to tell a secret by mistake.
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“The essential feature of an idiom is that its full meaning, and more generally the meaning of
any sentence containing an idiomatic stretch, is not the compositional function of the meaning
of the idiom’s elementary parts.”1

Gaind el 5y lly clalbiadl) 5 aneackll Tkl bl ¢3S all se G ol i) of
1290= 1998 (ol gy (Al Lsisa g radll danas gy Gl

Al s gy eIV Anall calgpally Lgde audll) pal) Lpadaa) clally cuSl) pane cana sl aaal?
Sua <1987 (pdlall

2015/05/20:8,30 &6 ¢ http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/idiom: a3 s«ll a3

7


http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/idiom

g3 g iMooyl :J)S’\ J..aﬂ\

Z\‘XA.; Lﬁi gsm eLQ ds-jl-.‘} “jjﬁ\ DL.\&A OJS ‘”55 @\A E a\y‘ J_.:,”?” @Lﬁy\ M\ dwn

(Lt 5) "4 35Sl 6 Bad)  laad AnsS il Aada gl e Y ¢ aDUanal e e il

doadaay) juladl ciaa2-1-1
bl Jhe e dgsalll jalhall b e Wi pailiad tae Laddaal) juball
tol Lo pailiadll oda (e Shig L laye s JEAY
(Al b il e Aoy pald (gl slad L3S o
¢ialll ey calalill el Aals J3V) 5yl lgelow dic lalins agh dysnn @
f bl Gl Bayla e line Juaaly @
oy V2 o Ll o leae Jalxill cony @
Ny LS5 & Ll s WaVe alilly auiillS lehlall 4 ) Sy e
dan il B eln W (ARG ) a Jlie pn aaed Adn Raai (AT &) Y aam Y e
«kick the Jie ¢umill lgd gla ) Z@lE); Lhaall dilly Ajlad) dapdal)
(gl g aial) oline Lain ' glall JS)'0 W aa i sMIbucket»
B Base 058 Ay panly LS Gl S ) st 288 clgdatl 3 SladYls UL s e
¢lgal¥a

(COMMONS: skl clyliall ((CLICHES)Zutl cfylally JEY) e i€ Jais

2.(SLANG) a5l <)LalSAYINGS)

! Katz & Postal, in Andreas Langlotz,”Idiomatic creativity: a cognitive-linguistic model of idiom-
representation and idiom-variation in English”, Human cognitive processing, John Benjamins
Publishing Company, Volume 172006, p 4.
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2 -

Ibid,p87.
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translation: from real users to research”: 6th conference of the Association for Machine Translation

in the Americas, AMTA 2004, Washington, DC, USA. ads cewww.hutchinsweb.me.uk P
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.Ibid. P 1029.

19



N A g el

dallll doa yull dan il yiaal 3.2

D ropiia ) ddliae Jelse s ) Len i) 8 saaiea) cila sl ls 3yl Cais

gl puainll Ay 1.3.2

led QL) a8 Ay cn (gAY & andiiiy casulall sac by daa il Liad i

A gl

Pre-editing sl zedill) 4as)in) 1.1.3.2
i asbibetion i 3l aill Zase Aealyes asid Alayal o3 b gyl eaiel) Jasi

G el Sl diadall Gl Jlay) o cgaclsilly DY) gl e cDbasl)
AL o3 ety leegd AV e Jenw Aal 45US Gaill anas ol e @lldy ¢ ina) daalsa))

.Machine Acceptable Language > 4B 4 yiad)

Post-editing (3 zidl) 4a0)00i2.1.3.2

all AL Aaa il el s Algee OGS ) Cgalall (e zpdall aill iy LW
daslyaseaandly AiY) Canlilly LSEI G35 AaaleS sl AN O Jedy i) 1
ol Aaagll cul€ 1)) oSly Lelly e (cAr ey Jeld (Jad) e Jeadl @lipKe Julas

it ) #Uas Y a8 Allen) ysem paill (g5ima o il alall & SUSY

il lEy ED p den i) s AIY) Aaa il Al suls aae asasad’ (LS e (3)Ua dalu-t
2005 ¢ alilyla ¢ Llall byl Zapl€) cen ill J5Y1 (gsind)

sl Lpal) Aadaiall e salad) upail) aine Jalag JSbiia AN daailly Aad) Bl jad S5 dena?
2008/10/16-12 glac —aslalls alal)

20



N A g el

Interactive _glaill ¢ Jeldil dagiial 3.1.3.2

adlall pa¥) Gmns Jsn apalally (gpdal) aagiall Gn bl Jlsall A8kl sda (el
Al AL 25 ) Aeagdl) Alee by Gasalald) Al gyl aagiall a3 Cua LAY daa gl oL
& aslall iy Al Ay il Ge Al L ge L) paill (e eian edas dles Ales
Jho 85 dals deap ) Jseasll sl o clabiay cllayy Al 4 ok JIS3)
Ja "a sock "syadl ce..to put @ sock in...' Al LadaaV) sl b sulall
O A Jsid Csulal) pa psladyy Jadsy Alad) oda 3 gl aagially Sk o qugad) Lo aaiy
Cuan Al - LY paill 655kl 03 4 il 3 Gladl Gy @llyg AL ol diplay Lean s
LMYV pasiall s (ol pasiall o slat el o s cgslatl Al
A0 Aagjil) ala Al araadl) (ulud2-3-2

&Y alee Aaphy Alall 120 sl Gelad o V) dea i) Cilbal i) s of oS

:gafggmm

Direct Translation System &bl wiglad) 1.2.3.2

dan il Leaas aldaill (56K Cun AN dea gl 8 Al (1 e oslul) 13 ey
w\ :\_DLSAS\ QJG .JA.\:..I L dale 99 6(TL) a0 8 dal QJ;\ (SL) 3aa Jaa il (e
b e Layl adinys Cangl) Aall) Clajiay saaall Zalll cilajie cp Gall) AU Guseld 550l

sl 138 ey (1) oy IS5 Ol U< (15 (ssailly gpeal) il

Wil )3 a5 Agaal) 1 (g 3sale Jlia =1
HUTCHINS, William,John, “machine Translation : past, Present, Futur”, Ellis Horzood,1986
available from:://www.hutchinsweb.me.uk . visited on 10.06.2015, at 14:20

21



N A g el

SL Analysis and Synthesis TL
Text —— ,[ —— Text
SL-TL

Dictionaries and Grammar

Direct translation system _ilsall daa il cagludl 1148 ASE)

Transfer system A8 o $¥12.2.3.2

to Aol Jalye EDB Gl 138 8 dea il e
e Yl ellyy dalll el Gald ol ) jaaall Zalll g gatl) Jdas 2y V) dspal) b
aolll syl A . SL dictionaries and Grammar ' acldy jiad 2alll aaee e
Lals b ) ovad) el i alal) jealiall oda Jigad o jaeaell Zalll 6 (el Jdad ey
SL-TLdictionaries and "4l Al asae 8 320a0 J8 2eld Jlaaialy lldy Caagl) 4514
alll 8 Leajie (ail) 2l 2y 5yl Ala jeSy cargdl Aals Haadl) 41 ol transfer rules
.TL Dictionarie sand Grammar "aaclgs dalll ¢l anxa o @lld 3 laldie] Cargl)

b 6 S Adausd gy A Jalyal) 038 o g Wiy

L_William,John, Hutchin,op.cit.
22



N A g el

SL Analysis Transfer Synthesis TL
Text [ & > Y ) > ®| Text
SL TL
Representation Representation
SL SL-TL TL
Dictionaries and Dictionaries and Dictionaries and
Grammar Transfer Rules Grammar

Transfer Translation System (il das il q glaadz 28 )

Interligual System daswgll 4alll sl 3.2.3.2
Ay AV s (LAY il NVl goailly SIS Jilatl Al e duleall 534 T

cillusia e@jw:u;s‘@})ssnug@)m sl Al e By Led e Aad e sy Y L
oaill Jigad & el amyy QYY) A ) (aill Jysas L;il(m Gl ) daa il Lellantind (S

P las sl 138 raca il JSAN gy QYY) LiSays Lanjie (el Al Caagll Zalll ) )l

oo ihaaY) (IS W3 pa et Aiaipal) ansill Ay YD AGED AR e sam el AalVedhe oluel

-www.siironline.org adse gec" 5isuesll

23


http://www.siironline.org/

AR e g AT R WY |

Interlingual
St Analysis Representation Synthesis o
Text A e A A > A_>
Text
SL SL-TL TL
Dictionaries and Dictionaries Dictionaries and
Grammar Grammar

Interlingual’ system ddasegl) 43UL daa ) glaif:3a8 JSad)

dalll doa pill Jalyo 4.2

Jelaill 28 i Fpulad Jabe ADU il deaiil) he o AV Al puass
Alshand Aaslsy o ilaall dagd Gyl oo AN ) atenfs dpal) pall Jaa) a0l Jalls
il dlee Tag (g AT Ais (61 ol cdaiian Japys
Jalaill].4.2

Ot e 4t ARl Aplal Guelsd e Al il Lo sl Alage (3 Gapulall pasiy
diang el aill LS Jilaty agid o dadl) Zall) Clyjial dygaills LVl 4 pall ilasledl)
i 8 "SChoOls" 4al Mie Cagulall aaly 138 Ayeailly AV A5 Adjall lgualsa o oyl
chuspald (8 AalK) o3 slay) 4y Y ) cpmandl) 8 lgie el U Lsea lellay o gl 06 el
A Gusaldll 8 Caally Gl aay aghy o o(pead) Adletiua) sl (SChOOI+S) (e ()5S gd

A S patl) Aadagll sand Ales 4nd ol Ales JS Caprd gontll Julailly aghy Wadegy 4 35)

24



N A g el

Jail) 2.4.2
e (i) (pand ) Jail) dlae it
raaral) Jill) 1.2.4.2
Caagll Zall) 8 iyl el A2l A0 Guelghy dayal) 038 & Cpulal) caing

el 2l L iy Lol sy Cum ¢ aadl) A2l 8 ol jaall AL lad)

(goadll) Sl Jii2.2.4.2

Jiis V) s Cun cleal) el Bl b A€l COLG g ) Alaall 638 Cigls
o8 WS 1) aaall il (&l g gally Adaall ey Jypnially Jadll) dnclsilly dysaill Ll

gl 4l

aig 3.4.2

(o iy i) Zallly il 8 Jlsialy S ) e f 3l Al s
tlas (pand ) (8!

: ssadll als11.3.4.2

il salels AV A8 Cus cangdl ARl 8 sl aeld Gula Al ol i
Aleall Dy (& Jadll g Jie - agd) &l 2ol pe il Loy Cingd) Alaad) pualial (gae il
Slie dgalay) & Jlall s LS Jeldlly cadl Gualy 42l

oyl 316i012,3.4.2
(\}d;)=()S;A @;+d;l§+¢'4u+ud;) AalS Diad Cargl) dall ddpall ac sl gulai sa

25



N A g el

Jadl) LaMa5-2

Glapdss (e saaly e Bl oo AN el asede ) Jiadll 138 PIA e Wl ]
o simaSll Dl Aglany ogrdll o183 Aapls agd ) oyen Cingy 53l el 1S3
sk Jabar Lyen 5,891 03 Cupe CundilV) Aeasilly lall L) AalladlS Aibiadl 4iolie
o 5adinall il 81y Gyl gt ) Glls dpns clgian i Cpmenl (e Ala g S 3, Al
Ayl

O G LS L pomse 5a (sall)aadlaa¥) uladl) aas 4Y) deajil) CalaS sl Gas
Cpallad oy ogiin Cum (A Juadl) (b amie slain Lo sas o5V Juadl) (4] Ll
Ola Jale T8 agh olady cOlfiapmey ot a5l oUai Lang L AaDUnaY) juletll don i

) bl 03] Lagian g o L (aliail)

26



cJu adll

Sl Yy Cou) Lmgie 1T o Mao) il 42 5




gﬁ.g.,h:l\ By Condl Ao T A Maot et A3 5 i EI Jradl!

Juadl) das8d0-3

S Y ki o W) eelly 38 (K15 disaall Al dllat Ay Jeadl) 13 Jsliian
Uan deag didad e 13 Ll i AR 5 Jilatl Blee PIA laliadl ) Zangial)
iy bl (10)5sde 8 laxe Uyas ) 5 dgile UHlial a8y ) Ladaial) julal)
ceataa) el aladl el Cpaaizall Gpellaill Jd (e bagale Jeaniall Gfian i) 455l

) JEinl Aaaal) ulell easl QFY) Ghnlall asede a1 Llad Jeiucd
lasn andiy asii 5 clgrle Juantiall Culanyill Sy oA gaally Cayyal) Cpanaly (g2l) pdaill LY

il

doa yil glasau goliaall 3914l dyylaiy dabaglill daylailll.3
dantlaall yaglesll
W s Aasehe 058 O dapd AT ) A e JB dlee Aenill cudiel Ll
DY) Gl AdUaal pulanll daa gy Gl Lad oSTg ¢ La) patll A3] Cipy ¥ 63 Cangrisall
dan Adlide GlE < L Wley SN Gy sead) sl (Al ) A e JEYT dsan sy
O deayill diad (Sap VGl LA g Glisna aajiall ey ddleiall Glgriall xuaid
Al Al Hladl N W ady 3 el s elaa¥) Wyl ey dgaiall el
Al d)lans (MarianLEDERER ) spad lyles (DANICA Seleskovitch) i SudalSaila
eyl puladll dea i A (Charles Taber) U Jylis (EUGEN Nida)lali Guass (el

.(a..l% h’lub.l t}A}A)

28



gﬁ.g.,h:l\ By Condl Ao T A Maot et A3 5 i EI Jradl!

aagiall (e oy danill il 8 80N ledY) tsalie o Glagi Gl e JSE

il 48lE d Ladaal) alall jigiall HSAl o Siny

bl 4 51.1.3
Lo sf e ll Al dphil) anse Ganl Bupne e ol g G Sale e JS e
el Al Lal ey
o dpnaiall il il Auaad) S ax Cun gl dea st S Tae e Akl a5
oo Capes (PR e lelalye padlaind Wiy Hugdd ol dynt dea s il el LY il

Pl Akl eda foalul

« La théorie interprétative a établi que le processus consistait a comprendre le texte
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comprises et les sentiments ressentis »
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digaoll: Jolll Galoll
IDIOMATIC EXPRESSIONS IN BUSINESS

| was at a loose end last Sunday afternoon. I could have called Jim; if |
had invited him out for a pint he’d have come at the drop of a hat. But
my argument with my boss had left a bad taste in my mouth. His
remarks had been totally below the belt and | had had to bite my tongue
to avoid saying something that | would have later regretted. When | told
my boss that | was getting cold feet about the new project he came down
on me like a ton of bricks. As | had got the job by the skin of my teeth |
didn’t want to play with fire so | had kept the bad news about the
prototype under my hat. Even if I had told him about the problems, he’d
have told me to put a sock in it. | felt on edge, but | kept a stiff upper lip
and anyway I didn’t want
to rock the boat. So, if | had invited Jim out for a beer, | would have just
talked shop and he’d have just told me to keep my chin up and would
have probably added that | was making a mountain out of a mole-hill.

Finally, I realized how | could kill two birds with one stone. After
picking the brains of a colleague who had already found himself in the
same situation, | decided that | had to pull myself together and to take
the bull by the horns. | arranged a meeting with my boss and our R & D
team and | managed to twist their arms to bring along the Seldox reports,
which they themselves had contributed to. The reports showed that the
project was not exactly going like clockwork and it was clear that the
company would go to the wall if we didn’t take steps to put things right.
By taking this initiative | felt I was turning a new leaf — at last | was
standing on my own two feet. Indeed, | had been sitting on the fence for
too long, never daring to say what | really thought about the project or my
boss’s unrealistic ambitions for the company. When he read the Seldox
reports he put two and two together and | realized that we would have to
go back to square one. He was all ears when Jack Sebastian from the lab
spoke about the risks that we would be running if we continued to stick
our heads in the sand. The figures brought my boss down to earth, as it
became apparent that we had a cat in hell’s chance of pulling the
project off. Jack’s experience came in handy and it was his ability to call
a spade a spade that won the day. I finally came to the point and told my
boss that he was counting his chickens before they hatched by
publishing over optimistic sales forecasts when we hadn’t even tested the
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product. Jack hit the naill on the head when he
pointed out that, in a nut-shell, it all came down to marketing. My boss
had his hands tied and being forced to take advice from others, rather
than to give orders, he must have felt like a fish out of water. I had finally
turned the tables on him. Before that, he had ruled with a rod of iron,
but when he finally saw the light he had to take a back seat. If we had
succeeded in saving the company it was thanks to good timing — we had
struck while the iron was hot, the Seldox reports having just been
published.

My colleagues and | were on cloud nine, but we continued to put our
shoulders to the wheel so as not to lose our grip. As for the boss, he has
looked a bit under the weather recently and I’m sure I’m in his bad
books now.
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ABSTRACT:

With the advance of technology and science, the computer emerged as a necessary tool
of work in most of domains including translation. Researches on automatic translation were
lunched in the 1940’stogive its first operational product in 1954. And in the 1990’s scientists
and linguists, each on their side, worked out programs for machine translation which gave
birth to translation software offered to the general public, who needed help to translate the
huge quantity of information resulting from the scientific development and the growing
intercultural communication. This machine could be counted on to transfer the whole text
basing on the instructions the human feeds them with. Machine has since then become a
reliable tool and it is gaining more ground now days. However, the genius of a given language
cannot always be expressed in terms of rules, which makes it hard to the machine to
understand and translate them. Take the example of Idioms, subject of our research, they are
a very spread phenomenon in languages with multiple variations which prove hard for human
translator to overcome, when it comes to the machine the situation becomes even worse.
Thus, our research problem concerns the limits of machine translation in rendering idioms
into the target language. In other words, it is based on the main problem:

How does a machine translate idioms from English into Arabic ?
And on the secondary ones:

1. Is amachine able to recognize an idiom?
2. To what extent can this machine succeed in doing that?

We, therefore, hypothesize that the machine remains incapable to overcome the problem of
idioms transfer because:

1. The machine depends on direct translation and does not treat idioms as a whole
but as separate units, with no respect to the context they are used in.
2. The machine is not able to recognize and interpret an idiom.

For the research data, we selected an article of Dr. Graham Allen who is an lIrish
English professor. He wrote this article in May 2007 in order to help non-native English
speakers to assimilate “business English”. We selected it because it is rich of idiomatic
expressions, it is a two-page article which contains over than fifty idioms.

In order of answering that, we applied an analytic and comparative study on the
translation of two translation software which are “Systran” and “Golden El-Wafi”. We
analysed the mistakes committed by the two software during their translation, basing our
study on each of the interpretative and dynamic equivalence theories. Then we compared the
performing of the two software in order to understand how each of them deals with the
transfer of idioms from English into Arabic
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Results have shown that the machine is unable to assess the importance of the relation
existing between words and context they are used in. In fact the machine takes only the
meaning of single words in isolation. It cannot even decide on the most appropriate meaning
that fits the context of the words in question. The machine resorted extensively to “word for
word” translation which led to errors.

To remedy the machine “lack of idiomatic competence”, we suggested raising the
machine’s awareness of the idioms’ phenomenon by providing these machines with data
bases including idiomatic expressions and their equivalences in target languages, so it can be
possible for machine to recognize the idiom and transfer it into TL.

We can conclude that research in automatic translation is still promising ,especially
with hope brought by advances in fields in relation with artificial intelligence, computational
linguistics and translation.
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